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Aprè la messa, lou z'homo s'afeinblon
su la pzace du veladzo po écoeutâ lé publi-
cachon ke fi le président de kemouna,
bin on conseilli. On l'écoeute avoui à tant
d'atteinchon ke le predzo de l'eincourâ
du matin... On poeu fire publiyi to cein
k'on veu : cein ke se passe dien le mé-
nâdzo de la kemouna, cein k'on a à

veindrè bin à attsétâ.
Apré cein, lou z'homo van de l'on à

l'âtro, paske l'en toué à fire pèrmi leu.
Ne manquon suto pas d'alla u bistro du
carro po coeurtèrdgi avoui le vesin, par-
tadgi trois déci, dèvesâ du tein, de la

vegne tetein terein de lé groussé yolo de
femare de sa pouèpa... Lé féné cein sont
allâye prépara le goutâ, mé pas cein ava
dzaveto na vouarba avoui la leinvoua su
le conto dé vesin On apprein to dien
le veladzo

Lé pas po du mo, bin suro, mé seulamein

po s'éveintâ on pèr'affire
La demeindzé lé on dzeu de fêta, de

repou, po le bin du ko et po le bin de l'âma.
Adolphe Défago.

Quelques citations
traduites en « Bëdjui »

par Djan-d'â-Gouêta

Il est bon de suivre la pente, pourvu
que ce soit en montant. A. Gide.

Lh'è bon de suivr'â pènta, tôdrèy kyë
fouss èn'amoun.

Tant qu'on n'a pas tout donné, on n'a
rien donné. Guynemer.

Démente ky'oun a pâ tôth balhyà, oun
a rend balhyà.

Le chien remue la queue, non pour toi,
mais pour le pain.

I tzïngn bèoiidz'â cavoua, pâ por thè,
mé pô'ô pan.

Si la femme est petite, penche-toi vers
elle. Le Talmud.

S'ii fènha lh'è dôôyènta, côrba-tè vê'ê
lhy.

Le paresseux a toujours envie de faire
quelque chose. Vauvenargues.

I pèrèzèoii lh'a tôdôông ènvèy de fére
oun sakyè.

Le cœur donne de l'esprit, mais l'esprit
ne donne point de cœur. A. France.

I kyörth bàlh d'ëspréy, mé i ëspréy bàlh
pâ de kyörth.

Une goutte de miel attrape plus de mouches

qu'une goutte de fiel. A. Lincoln.
Ona gotta de mî lh'acape myë de môtz

ky'ôna gotta de fî.
On prend plus de mouches avec une

cuillerée de miel qu'avec une cuve de

vinaigre. Saint François de Sales.
Oun prend myë de môtz av'ôna côlhèrâ

de mî ky'av'ôun'ètchèrçlhô de vënêgrô.
La meilleure manière d'atteindre le

bonheur est de le répandre autour de
nous. Baden-Powel.

I mèlhèoii manière d'attendre ou bôn-
heurth lh'è d'ô étendre èoiitôrth de nhô.

Le soleil n'attend pas qu'on le prie pour
faire part de sa lumière et de sa
chaleur. Fais de même tout le bien qui
dépend de toi sans attendre qu'on te le
demande. Epictète.

I souêy lh'attènd pâ ky'oun'ôô prêyèss
po nhô fére pârth d'à çlhatâ è d'à tza-
leurth. Fé, tô pari, tôth ô bïngn kyë
dépend de tè, sèn attendre ky'oun'ôô tè
dèmandèss.

Ce n'est pas pour l'amour de Dieu que
le chat prend les souris.

Lh'è pâ pô'âmourtli de Djô ky'i tzath
prend è rate.

Qui s'arrête aux vallées, ne sera jamais
aux montagnes.

Cëth kyë s'arrite èy combë lh'arruvèrè
jamyë so'è mountânyë.

Courage devant la mort, belle vertu,
mais plus longue et plus dure la vertu de
vivre en étant vrai. A. Suarès.

Corâdo dèvan a môôrth, bàlla vërthoii
mé, myë granta è myë dura i vërthoii
de vivre èn'èytènd fran.
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